
ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Μάλτας, αφετέρου, σχετικά µε τη διαπίστωση της
συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (Σ∆ΣΑ)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ (εφεξής αποκαλούµενη «Κοινότητα»),

αφενός, και

Η ΜΑΛΤΑ,

αφετέρου,

εφεξής αποκαλούµενα «τα µέρη»,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι η Μάλτα έχει υποβάλει αίτηση προσχώρησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση και ότι αυτή η προσχώρηση
προϋποθέτει την αποτελεσµατική εφαρµογή του κεκτηµένου της Κοινότητας,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η προοδευτική υιοθέτηση και εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου εκ µέρους της Μάλτας παρέχει τη
δυνατότητα επέκτασης ορισµένων ευεργετηµάτων της εσωτερικής αγοράς και διασφάλισης της αποτελεσµατικής λειτουργίας της
σε ορισµένους τοµείς ήδη πριν από την προσχώρηση,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σε ορισµένους τοµείς που καλύπτει η παρούσα συµφωνία, το εθνικό δίκαιο της Μάλτας ουσιαστικά υιοθετεί
το κοινοτικό δίκαιο,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή προσήλωσή τους στις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων και της προώθησης της
ποιότητας των προϊόντων, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η υγεία και η ασφάλεια των πολιτών τους και η προστασία του περιβάλ-
λοντος, µέσω της τεχνικής βοήθειας και άλλων µορφών συνεργασίας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη συµφωνία συνδέσεως µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Μάλτας της 5ης ∆εκεµβρίου
1970 (1),

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν συµφωνία σχετικά µε τη διαπίστωση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων
(εφεξής αποκαλούµενη «η συµφωνία»), η οποία θα προβλέπει την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που πληρούν
τις απαιτήσεις ώστε να διατίθενται νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών και την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων, τα οποία υπόκεινται στο κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ τη στενή σχέση µεταξύ Κοινότητας και της Ισλανδίας, του Λιχτενστάιν και της Νορβηγίας, η οποία απορ-
ρέει από τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, γεγονός που υπαγορεύει τη σύναψη παράλληλης ευρωπαϊκής συµ-
φωνίας διαπίστωσης της συµµόρφωσης µεταξύ της Μάλτας και των χωρών αυτών, η οποία θα είναι ισοδύναµη µε την παρούσα
συµφωνία,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ την ιδιότητά τους ως συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου, και ιδίως εν γνώσει των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από τη συµφωνία του Παγκόσµιου Οργανισµού
Εµπορίου για τους τεχνικούς φραγµούς στο εµπόριο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

1. Σκοπός της παρούσας συµφωνίας είναι να διευκολύνει την
εξάλειψη εκ µέρους των µερών των τεχνικών φραγµών στο εµπόριο
όσον αφορά τα βιοµηχανικά προϊόντα. Ο σκοπός αυτός επιτυγχάνε-
ται µε την προοδευτική θέσπιση και εφαρµογή, από τη Μάλτα,
εθνικού δικαίου ισοδύναµου προς το κοινοτικό δίκαιο.

2. Η παρούσα συµφωνία προβλέπει:

α) την αµοιβαία αποδοχή των βιοµηχανικών προϊόντων που απαριθ-
µούνται στα παραρτήµατα για την «αµοιβαία αποδοχή βιοµηχα-
νικών προϊόντων» και που πληρούν τις απαιτήσεις ώστε να διατί-
θενται νοµίµως στην αγορά ενός εκ των µερών·

β) την αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης των βιοµηχανικών προϊόντων που υπάγονται
στο κοινοτικό δίκαιο και στο εθνικό δίκαιο της Μάλτας, αντι-
στοίχως, αµφότερα των οποίων απαριθµούνται στα παραρτήµατα
για την «αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων αξιολόγησης
της συµµόρφωσης».

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, νοούνται ως:

α) «βιοµηχανικά προϊόντα», τα προϊόντα που απαριθµούνται στα
κεφάλαια 25 έως 97 της συνδυασµένης ονοµατολογίας·

β) «κοινοτικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής
εκ µέρους της Κοινότητας που ισχύει για συγκεκριµένη περί-
πτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών προϊόντων, όπως
ερµηνεύεται από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

γ) «εθνικό δίκαιο», κάθε νοµική πράξη και πρακτική εφαρµογής µε
την οποία η Μάλτα υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο που ισχύει για
συγκεκριµένη περίπτωση, κίνδυνο ή κατηγορία βιοµηχανικών
προϊόντων.

Οι όροι που χρησιµοποιούνται στην παρούσα συµφωνία έχουν την
έννοια που αποδίδεται σε αυτούς στο πλαίσιο του κοινοτικού και
του εθνικού δικαίου.

6.2.2004L 34/42 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 61 της 14.3.1971, σ. 2.



Άρθρο 3

Εναρµόνιση της νοµοθεσίας

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, η Μάλτα συµφωνεί να
λάβει, κατόπιν διαβουλεύσεων µε την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, τα κατάλληλα µέτρα για να διατηρήσει ή να
ολοκληρώσει την υιοθέτηση του κοινοτικού δικαίου, ιδίως στους
τοµείς της τυποποίησης, της µετρολογίας, της διαπίστευσης, της
διαπίστωσης της συµµόρφωσης, της εποπτείας της αγοράς, της
γενικής ασφάλειας των προϊόντων και της ευθύνης του παραγωγού.

Άρθρο 4

Αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων

Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της αµοιβαίας απο-
δοχής, τα βιοµηχανικά προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα
Ι για την «αµοιβαία αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων» και πληρούν
τις απαιτήσεις νόµιµης διάθεσης στην αγορά ενός εκ των µερών,
είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά του άλλου µέρους χωρίς
περαιτέρω περιορισµούς.

Άρθρο 5

Αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων των διαδικασιών
διαπίστωσης της συµµόρφωσης

Τα µέρη συµφωνούν να αναγνωρίζουν τα αποτελέσµατα των διαδι-
κασιών διαπίστωσης της συµµόρφωσης, οι οποίες διεκπεραιώνονται
σύµφωνα µε το κοινοτικό ή το εθνικό δίκαιο που παρατίθεται στα
παραρτήµατα για την «αµοιβαία αναγνώριση των αποτελεσµάτων
της διαπίστωσης της συµµόρφωσης». Τα µέρη δεν απαιτούν την
επανάληψη των διαδικασιών ούτε επιβάλλουν την εκπλήρωση πρό-
σθετων απαιτήσεων προκειµένου να αποδεχθούν αυτήν τη συµµόρ-
φωση.

Άρθρο 6

Ρήτρα διασφάλισης

Εάν ένα µέρος διαπιστώσει ότι βιοµηχανικό προϊόν, το οποίο διατί-
θεται στο έδαφός του δυνάµει της παρούσας συµφωνίας και χρησι-
µοποιείται σύµφωνα µε τη χρήση για την οποία προορίζεται, µπορεί
να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια ή την υγεία των χρηστών ή
άλλων προσώπων ή να αποτελέσει πηγή εύλογης ανησυχίας σε
οποιονδήποτε άλλο τοµέα που προστατεύεται από τη νοµοθεσία
που καθορίζεται στα παραρτήµατα, δύναται να λαµβάνει τα κατάλ-
ληλα µέτρα για την απόσυρση του εν λόγω προϊόντος από την
αγορά, για την απαγόρευση της διάθεσής του στην αγορά, της
χρησιµοποίησης ή της χρήσης του ή για τον περιορισµό της ελεύ-
θερης κυκλοφορίας του. Τα παραρτήµατα καθορίζουν τη διαδι-
κασία που εφαρµόζεται σε τέτοιες περιπτώσεις.

Άρθρο 7

Επέκταση της κάλυψης

Καθώς η Μάλτα θεσπίζει και θέτει σε εφαρµογή περαιτέρω εθνικό
δίκαιο µε το οποίο υιοθετεί το κοινοτικό δίκαιο, τα µέρη δύνανται
να τροποποιούν τα παραρτήµατα ή να συνάπτουν νέα, σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 14.

Άρθρο 8

Καταγωγή

Η παρούσα συµφωνία ισχύει για τα βιοµηχανικά προϊόντα ανε-
ξαρτήτως της καταγωγής τους.

Άρθρο 9

Υποχρεώσεις των µερών όσον αφορά τις αρχές και τους
φορείς

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι αρχές που υπάγονται στη δικαιοδοσία
τους και είναι επιφορτισµένες µε την αποτελεσµατική εφαρµογή του
κοινοτικού και του εθνικού δικαίου το εφαρµόζουν ανελλιπώς.
Επιπλέον, διασφαλίζουν ότι οι ως άνω αρχές είναι σε θέση, οσάκις
ενδείκνυται, να κοινοποιούν, να αναστέλλουν, να ανακαλούν την
αναστολή και να αποσύρουν την κοινοποίηση φορέων, να εγγυώνται
τη συµµόρφωση βιοµηχανικών προϊόντων προς το κοινοτικό ή το
εθνικό δίκαιο ή να απαιτούν την απόσυρσή τους από την αγορά.

Τα µέρη διασφαλίζουν ότι οι κοινοποιηµένοι φορείς, που υπάγονται
στην οικεία δικαιοδοσία τους και είναι επιφορτισµένοι µε τη διαπί-
στωση της συµµόρφωσης βάσει των απαιτήσεων του κοινοτικού ή
του εθνικού δικαίου που καθορίζεται στα παραρτήµατα, συµµορφώ-
νονται ανελλιπώς προς τις απαιτήσεις του κοινοτικού ή του εθνικού
δικαίου. Περαιτέρω, τα µέρη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα που
διασφαλίζουν ότι οι εν λόγω φορείς διατηρούν τις αρµοδιότητες
που απαιτούνται για τη διεκπεραίωση των καθηκόντων για τα οποία
έχουν κοινοποιηθεί.

Άρθρο 10

Κοινοποιηµένοι φορείς

Πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, η Μάλτα
και η Κοινότητα συµφωνούν για τους πίνακες των κοινοποιηµένων
για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας φορέων.

Μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, για την κοινο-
ποίηση των φορέων διαπίστωσης της συµµόρφωσης βάσει των απαι-
τήσεων του κοινοτικού ή του εθνικού δικαίου που καθορίζεται στα
παραρτήµατα, εφαρµόζεται η ακόλουθη διαδικασία:

α) το ένα µέρος διαβιβάζει γραπτώς την κοινοποίησή του στο
άλλο·

β) µε τη γραπτή συγκατάθεση του άλλου µέρους, ο φορέας θεω-
ρείται, από τη συγκεκριµένη ηµεροµηνία, κοινοποιηµένος και
αρµόδιος για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης βάσει των απαι-
τήσεων που προσδιορίζονται στα παραρτήµατα.

Εάν ένα µέρος αποφασίσει να ανακαλέσει την κοινοποίηση ενός
φορέα που υπάγεται στη δικαιοδοσία του, ενηµερώνει γραπτώς το
άλλο µέρος. Ο φορέας παύει να προβαίνει σε διαπίστωση της συµ-
µόρφωσης όσον αφορά τις απαιτήσεις που αναφέρονται στα παραρ-
τήµατα, το αργότερο από την ηµεροµηνία ανάκλησής του. Εντού-
τοις, η διαπίστωση της συµµόρφωσης που είχε πραγµατοποιηθεί
πριν από αυτήν την ηµεροµηνία παραµένει σε ισχύ, εκτός αν απο-
φασίσει άλλως η µεικτή επιτροπή που συγκροτήθηκε µε το άρθρο
14 της παρούσας συµφωνίας (εφεξής αποκαλούµενη «η µεικτή επι-
τροπή»).
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Άρθρο 11

Έλεγχος των κοινοποιηµένων φορέων

Κάθε µέρος δύναται να ζητεί από το άλλο να επαληθεύει την τε-
χνική ικανότητα και καταλληλότητα κοινοποιηµένου φορέα που
υπάγεται στη δικαιοδοσία του. Το αίτηµα αυτό πρέπει να είναι
δεόντως τεκµηριωµένο, ώστε να παρέχει στο αρµόδιο για την κοινο-
ποίηση µέρος τη δυνατότητα να διενεργήσει τον αναγκαίο έλεγχο
και να ανακοινώσει σύντοµα τα πορίσµατά του στο άλλο µέρος. Τα
µέρη δύνανται επίσης να προβαίνουν από κοινού σε έλεγχο του εν
λόγω φορέα, µε τη συµµετοχή των αρµόδιων αρχών. Προς το
σκοπό αυτό, τα µέρη εγγυώνται την πλήρη συνεργασία των φορέων
που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα
ενδεδειγµένα µέτρα και χρησιµοποιούν όλα τα διαθέσιµα µέσα που
ενδεχοµένως απαιτούνται, προκειµένου να επιλύουν κάθε πρόβληµα
που εντοπίζουν.

Εάν δεν καταστεί δυνατόν να επιλυθεί το πρόβληµα ικανοποιητικά
και για τα δύο µέρη, αυτά µπορούν να κοινοποιήσουν στον
πρόεδρο της µεικτής επιτροπής τη διαφωνία τους, εκθέτοντας τους
λόγους. Η µεικτή επιτροπή δύναται να αποφασίζει την ανάληψη
της κατάλληλης δράσης.

Εκτός και αν η µεικτή επιτροπή αποφασίσει άλλως, και µέχρι τότε,
η κοινοποίηση του φορέα και η αναγνώριση της ικανότητάς του να
προβαίνει σε διαπίστωση της συµµόρφωσης σε σχέση µε τις απαι-
τήσεις του κοινοτικού ή του εθνικού δικαίου που αναφέρεται στα
παραρτήµατα, αναστέλλεται από την ηµεροµηνία κατά την οποία η
διαφωνία των µερών κοινοποιήθηκε στον πρόεδρο της µεικτής επι-
τροπής.

Άρθρο 12

Ανταλλαγή πληροφοριών και συνεργασία

Για να διασφαλίζεται η ορθή και οµοιόµορφη εφαρµογή και ερµη-
νεία της παρούσας συµφωνίας, τα µέρη, οι οικείες αρχές και οι κοι-
νοποιηµένοι φορείς τους:

α) ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία όσον αφορά την εφαρ-
µογή του δικαίου και την αντίστοιχη πρακτική, συµπεριλαµβα-
νοµένων ιδίως των στοιχείων που αφορούν τη διαδικασία για
την εξασφάλιση της συµµόρφωσης των κοινοποιηµένων φορέων·

β) συµµετέχουν, οσάκις ενδείκνυται, στους αντίστοιχους µηχανι-
σµούς ενηµέρωσης, συντονισµού και άλλων σχετικών δραστη-
ριοτήτων των µερών·

γ) ενθαρρύνουν τους οικείους φορείς να συνεργάζονται εκουσίως
µε στόχο την καθιέρωση ρυθµίσεων αµοιβαίας αναγνώρισης.

Άρθρο 13

Εχεµύθεια

Οι εκπρόσωποι, οι εµπειρογνώµονες και οι άλλοι υπάλληλοι των
µερών πρέπει, ακόµη και µετά τη λήξη των καθηκόντων τους, να
µην αποκαλύπτουν πληροφορίες που έχουν λάβει στο πλαίσιο της

παρούσας συµφωνίας και οι οποίες καλύπτονται από την υπο-
χρέωση τήρησης του επαγγελµατικού απορρήτου. Οι πληροφορίες
αυτές δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για άλλους σκοπούς πέραν
αυτών που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία.

Άρθρο 14

∆ιαχείριση της συµφωνίας

1. Συγκροτείται µεικτή επιτροπή που απαρτίζεται από εκπρο-
σώπους αµφότερων των µερών. Η µεικτή επιτροπή φέρει την ευθύνη
για την αποτελεσµατική εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

2. Η µεικτή επιτροπή λαµβάνει αποφάσεις και εκδίδει συστάσεις
µε συναίνεση. Συνέρχεται αιτήσει οποιουδήποτε µέρους και συµ-
προεδρεύεται από αµφότερα τα µέρη. Θεσπίζει τον εσωτερικό της
κανονισµό.

3. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει οποιοδήποτε θέµα αφορά την
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Ειδικότερα, διαθέτει την
εξουσία να λαµβάνει αποφάσεις όσον αφορά:

α) την τροποποίηση των παραρτηµάτων·

β) την προσθήκη νέων παραρτηµάτων·

γ) τη σύσταση µεικτής οµάδας ή οµάδων εµπειρογνωµόνων για
την επαλήθευση της τεχνικής καταλληλότητας κοινοποιηµένου
φορέα και της συµµόρφωσής του προς τις απαιτήσεις·

δ) την ανταλλαγή πληροφοριών για τις προτεινόµενες και τρέχου-
σες τροποποιήσεις του κοινοτικού και του εθνικού δικαίου που
αναφέρεται στα παραρτήµατα·

ε) την εξέταση νέων ή πρόσθετων διαδικασιών διαπίστωσης της
συµµόρφωσης που επηρεάζουν τοµέα καλυπτόµενο από
παράρτηµα·

στ) την επίλυση κάθε ζητήµατος σχετικού µε την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 15

Τεχνική συνεργασία και βοήθεια

Η Κοινότητα δύναται να παρέχει, οσάκις απαιτείται, τεχνική συνερ-
γασία και βοήθεια στη Μάλτα, προκειµένου να στηρίζει την αποτε-
λεσµατική υλοποίηση και εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 16

Συµφωνίες µε άλλες χώρες

Οι συµφωνίες για τη διαπίστωση της συµµόρφωσης που συνάπτει
κάθε µέρος µε χώρα η οποία δεν αποτελεί µέρος της παρούσας
συµφωνίας, δεν συνεπάγονται την υποχρέωση του άλλου µέρους να
αποδεχθεί τα αποτελέσµατα διαδικασιών διαπίστωσης της συµµόρ-
φωσης που διεκπεραιώνονται από την εν λόγω τρίτη χώρα, εκτός
ρητής συµφωνίας µεταξύ των µερών στο πλαίσιο του µεικτής επι-
τροπής.
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Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος, τροποποίηση και διάρκεια

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα από την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη αντήλ-
λαξαν διπλωµατικές διακοινώσεις µε τις οποίες επιβεβαιώνεται η
ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών τους για την έναρξη
ισχύος της παρούσας συµφωνίας.

2. Η παρούσα συµφωνία µπορεί να τροποποιείται µε τη γραπτή
συµφωνία των µερών. Τροποποιήσεις ή προσθήκες παραρτηµάτων
πραγµατοποιούνται από τη µεικτή επιτροπή.

3. Κάθε µέρος µπορεί να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία
απευθύνοντας στο άλλο µέρος γραπτή προειδοποίηση έξι µήνες
πριν.

Άρθρο 18

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και µαλτεζική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre de dos mil tres.

Udfærdiget i Bruxelles den nittende december to tusind og tre.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Dezember zweitausenddrei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δεκαεννέα ∆εκεµβρίου δύο χιλιάδες τρία.

Done at Brussels on the nineteenth day of December in the year two thousand and three.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre deux mille trois.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre duemilatre.

Gedaan te Brussel, de negentiende december tweeduizenddrie.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de dois mil e três.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Bryssel den nittonde december tjugohundratre.

Magħmul fi Brussel fid-dsatax-il jum ta' Diċembru tas-sena elfejn u tlieta.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Għal Malta
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

(προς υπόµνηση)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ∆ΙΑΠΙΣΤΩΣΗΣ ΤΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

1. Ηλεκτρική ασφάλεια

2. Ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΜΕ)

3. Μηχανές

4. Ανελκυστήρες

5. Μέσα ατοµικής προστασίας (ΜΑΠ)

6. Συσκευές και συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (ΑΤΕΧ)

7. Ασφάλεια των παιχνιδιών

8. Ραδιοεξοπλισµός και τηλεπικοινωνιακός τερµατικός εξοπλισµός (PTTE)

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 73/23/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών των αναφεροµένων στο ηλεκτρολογικό υλικό που προορίζεται να χρησιµοποιηθεί εντός
ορισµένων ορίων τάσεως (ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
93/68/ΕΟΚ (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 367 του 2002: Κανονισµοί για το ηλεκτρολογικό υλικό χαµηλής τάσης, 2002.

ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κοινότητας :

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie, des Techno-
logies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie- Service de l'Energie de l'Etat
Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

Κάτω Χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (καταναλωτικά αγαθά)
Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (άλλα)

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας
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ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ IV

Ειδικές ρυθµίσεις

Ρήτρες δ ιασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα απαγόρευσης της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα που
φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας τους
λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµµόρ-
φωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να διασφαλίσουν ότι δεν διατίθενται στην αγορά
τα προϊόντα αυτά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα των ερευνών, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επι-
τροπή η οποία δύναται να προβεί στη διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µεικτή επιτροπή διαπιστώσει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίζουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα Ι του
παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή,
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος παραρ-
τήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ (ΕΜΕ)

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 89/336/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα (ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 368 του 2002. Κανονισµοί για την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, 2002.
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ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κοινότητας :

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: IT — og Telestyrelsen

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie. Direction Générale de l'Industrie, des Techno-
logies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie-Service de l'Energie de l'Etat

Κάτω Χώρες: Minister van Verkeer en Waterstaat

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaftliche und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της Κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade
ICP — Autoridade Nacional de Comunicações (ANACOM)

Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet.
Για θέµατα ηλεκτροµαγνητικής συµβατότητας εξοπλισµού τηλεπικοινωνιών και ραδιοεξοπλισµού:
Liikenne-javiestintäministeriö/Kommunikatiosministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας

ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι και αρµόδιοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ IV

Ειδικές ρυθµίσεις

Ρήτρες δ ιασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών τους.
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3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να δια-
σφαλίσουν ότι δεν διατίθενται στην αγορά τα προϊόντα αυτά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να προβαίνει στη
διενέργεια αξιολόγησης.

5. Εάν η µεικτή επιτροπή διαπιστώσει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα Ι του
παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή,
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα Ι του παρόντος παραρ-
τήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΜΗΧΑΝΕΣ

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998 για την
προσέγγιση της νοµοθεσίας των κρατών µελών σχετικά µε τις µηχανές (ΕΕ L 207 της 23.7.1998, σ. 1),
όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L
331 της 7.12.1998, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 369 του 2002: Κανονισµοί για τις µηχανές, 2002.

ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας :

Βέλγιο: Service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation Sociale/Federale Overheidsdienst Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg

∆ανία: Beskæftigelses, Arbejdsministeriet, Arbejdstilsynet

Γαλλία: Ministère de l'Emploi et de la Solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT 5

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

Κάτω Χώρες: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Φινλανδία: Sosiaali-ja terveysministeriö/Social-och hälsovårdsministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC).

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας
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ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε τo κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ ΙV

Ειδικές ρυθµίσεις

Ρήτρες δ ιασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που
διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν διατίθενται στην αγορά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να προβαίνει στη
διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µεικτή επιτροπή διαπιστώσει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του
παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή,
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος παραρ-
τήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΑΝΕΛΚΥΣΤΗΡΕΣ

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 95/16/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1995, για την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τους ανελκυστήρες (ΕΕ L 213 της 7.9.1995, σ.
1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 370 του 2002: Ανακοίνωση για τους ανελκυστήρες, 2002.
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ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κοινότητας :

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: Arbejdstilsynet

Γαλλία: Ministère de l'equipment, des transports et du logement. Direction Générale de l'urbanisme, de
l'habitat et de la construction

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

Κάτω Χώρες: Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels-och industriministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας

ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι
και έχουν κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ IV

Ειδικές ρυθµίσεις

Ρήτρες δ ιασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να δια-
σφαλίσουν ότι δεν διατίθενται στην αγορά τα προϊόντα αυτά.
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4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να προβαίνει στη
διενέργεια αξιολόγησης.

5. Εάν η µεικτή επιτροπή διαπιστώσει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του
παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή,
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέρ-
γειες, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΜΕΣΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (ΜΑΠ)

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 89/686/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1999, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών σχετικά µε τα µέσα ατοµικής προστασίας (ΕΕ L 399 της 30.12.1989, σ. 18), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της
3ης Σεπτεµβρίου 1996 (ΕΕ L 236 της 18.9.1996, σ. 44).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 371 του 2002: Κανονισµοί για τα µέσα ατοµικής προστασίας, 2002.

ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Βέλγιο: Service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation Sociale/Federale Overheidsdienst Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg

∆ανία: Beskæftigelses, Arbejdsministeriet, Arbejdstilsynet

Γαλλία: Ministère de l'Emploi et de la Solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT 5
Ministère de l'économie, des finances et de l' industrie, Direction générale de l'industrie, des techno-
logies de l'information et des postes (DiGITIP) — SQUALPI

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère du Travail (Inspection du Travail et des Mines)

Κάτω Χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Φινλανδία: Sosiaali-ja terveysministeriö/Social-och hälsovårdsministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας: Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWE-
DAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας
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ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ ΙV

Ειδικές ρυθµίσεις

Ρήτρες δ ιασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα απο-
τελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που
διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν διατίθενται στην αγορά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να προβαίνει στη
διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µεικτή επιτροπή διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα δεν
διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του
παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή,
εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος παραρ-
τήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΣΕ ΕΚΡΗΞΙΜΕΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΕΣ
(ΑΤΕΧ)

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 94/9/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 23ης Μαρτίου 1994, σχετικά µε
την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών για τις συσκευές και τα συστήµατα προστασίας που
προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (ΕΕ L 100 της 19.4.1994, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 372 του 2002: Κανονισµοί για συστήµατα προστασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες
ατµόσφαιρες, 2002.
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ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: Για θέµατα ηλεκτρισµού:
Økonomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsrådet.

Για θέµατα µηχανικής:
Beskæftigelsesministeriet, Arbejdstilsynet

Γαλλία: Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie, Direction de l'Action Régionale et de la Petite
et Moyenne Industrie (DARPMI), Sous-direction de la sécurité industrielle

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministère de l'Economie — Service de l'Energie de l'Etat

Κάτω Χώρες: Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet.

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας

ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε τo κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ ΙV

Ειδικές ρυθµίσεις

1. Μεταβατ ικές ρυθµίσε ις

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στα κράτη µέλη της ΕΚ σύµφωνα µε τις οδηγίες 76/117/ΕΟΚ, 79/196/ΕΟΚ και 82/130/
ΕΟΚ αναγνωρίζονται ως απόδειξη της διαπίστωσης της συµµόρφωσης δυνάµει της νοµοθεσίας της Μάλτας. Βάσει των εν
λόγω πιστοποιητικών, ο εισαγωγέας των προϊόντων αυτών στη Μάλτα εκδίδει δήλωση που πιστοποιεί τη συµµόρφωση των
προϊόντων µε τις ισχύουσες απαιτήσεις που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο.

2. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε βιοµηχανικά προϊόντα
που φέρουν κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώσει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας
τους λόγους που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµ-
µόρφωσης.
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2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που
διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν διατίθενται στην αγορά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή, η οποία δύναται να αποφασίσει
να προβεί στη διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µικτή επιτροπή διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα
δεν διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρεί ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1
του παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτ-
ροπή, εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΩΝ

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 88/378/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1988, σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθεσιών
των κρατών µελών για την ασφάλεια των παιχνιδιών (ΕΕ L 187 της 16.7.1988, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε
από την οδηγία 93/68/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας Ιουλίου 1993 (ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 373 του 2002: Κανονισµοί για την ασφάλεια των παιχνιδιών, 2002.

ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: Økonomi- og Erhvervsministeriet, Forbrugerstyrelsen

Γαλλία: Ministère de l'Economie, des Finances et de l'Industrie — Direction Générale de l'Industrie, des Tech-
nologies, de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

Γερµανία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης. Γενική Γραµµατεία Βιοµηχανίας

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología
Instituto Nacional del Consumo

Ιρλανδία: Department of Enterprise, Trade and Employment

Ιταλία: Ministero delle Attività Produttive

Λουξεµβούργο: Ministere du Travail et de l' emploi

Κάτω χώρες: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport. Inspectie voor de Gezondheidszorg (IGZ)

Αυστρία: Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit

Πορτογαλία: Divisao de Estudos de Produtos do Instituto do Consumidor

Φινλανδία: Kauppa-ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας : Yπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας
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ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ ΙV

Ειδικές ρυθµίσεις

1. Πληροφορίες σχετ ικά µε τη βεβαίωση και τον τεχν ικό φάκελο

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 4 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι αρχές κοινοποίησης που απαριθµούνται στο τµήµα ΙΙ
µπορούν, ύστερα από σχετική αίτηση, να λαµβάνουν αντίγραφο της βεβαίωσης και, ύστερα από αιτιολογηµένη αίτηση, αντί-
γραφο του τεχνικού φακέλου και των πορισµάτων των ελέγχων και δοκιµών που έχουν πραγµατοποιηθεί.

2. Κοινοποίηση των λόγων άρνησης από τους εγκεκρ ιµένους φορείς

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 5 της οδηγίας 88/378/ΕΟΚ, οι φορείς της Μάλτας που αρνούνται να χορηγήσουν
βεβαίωση τύπου ΕΚ ενηµερώνουν σχετικά την αρχή κοινοποίησης. Η αρχή κοινοποίησης ενηµερώνει µε τη σειρά της την Επι-
τροπή.

3. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε προϊόντα που φέρουν
κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας τους λόγους
που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα
που διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν διατίθενται στην αγορά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να αποφασίσει
να προβεί στη διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µεικτή επιτροπή διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα
δεν διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1
του παρόντος παραρτήµατος, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επι-
τροπή, εκθέτοντας τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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ΡΑ∆ΙΟΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΚΟΣ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ (PTTE)

ΤΜΗΜΑ I

Κοινοτικό και εθνικό δίκαιο

Κοινοτικό δίκαιο: Οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, για την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε το ραδιοεξοπλισµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερ-
µατικό εξοπλισµό και την αµοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισµών αυτών (ΕΕ L 91 της
7.4.1999, σ. 10).

Εθνικό δίκαιο: L.N. 374 του 2002: Κανονισµοί για το ραδιοεξοπλισµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και
την αµοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισµών αυτών, 2002.

ΤΜΗΜΑ II

Αρχές κοινοποίησης

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Βέλγιο: Service Public Fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes & Energie/Federale Overheidsdienst Eco-
nomie, K.M.O., Middenstand & Energie

∆ανία: IT — og Telestyrelsen

Γαλλία: Ministère de l'Economie, des Finances et de l'Industrie — Direction Général de l'Industrie, des Tech-
nologies de l'Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI

Γερµανία: Bunderministerium für Wirtschaft und Αrbeit

Ελλάδα: Υπουργείο Ανάπτυξης

Ισπανία: Ministerio de Ciencia y Tecnología

Ιρλανδία: Department of Public Enterprise, Communication Division

Ιταλία: Ministero delle Comunicazioni

Λουξεµβούργο: Ministère des Transports

Κάτω Χώρες: Ministerie van Economische Zaken Agentschap Telecom

Αυστρία: Bundesministerium für Verkehr, Innovatioon und Technologie

Πορτογαλία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Πορτογαλίας:
Instituto Português da Qualidade

Για θέµατα ηλεκτροµαγνητικής συµβατότητας του ραδιοεξοπλισµού και τηλεπικοινωνιακού εξοπλισµού:
Ministerio de Fomento. Subdirección General de Promoción y Normalización de Servicios de Teleco-
municaciones

Φινλανδία: Kauppa- ja teollisuusministeriö/Handels- och industriministeriet

Σουηδία: Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Σουηδίας:
Styrelsen för ackreditering och teknisk kontrol (SWEDAC)

Ηνωµένο Βασίλειο: Department of Trade and Industry

Μάλτας Υπό την αιγίδα της κυβέρνησης της Μάλτας:
∆ιεύθυνση Καταναλωτών και Βιοµηχανικών Προϊόντων της Αρχής Προτύπων της Μάλτας

ΤΜΗΜΑ III

Κοινοποιηµένοι φορείς

Ευρωπαϊκής Κo ι νότητας

Φορείς που έχουν κοινοποιηθεί από τα κράτη µέλη της Κοινότητας σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο του τµήµατος Ι και έχουν
κοινοποιηθεί στη Μάλτα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.

Μάλτας

Φορείς που έχουν εξουσιοδοτηθεί από τη Μάλτα σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο της Μάλτας που αναφέρεται στο τµήµα Ι και
έχουν κοινοποιηθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύµφωνα µε το άρθρο 10 της παρούσας συµφωνίας.
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ΤΜΗΜΑ ΙV

Ειδικές ρυθµίσεις

1. Αρχές εποπτε ίας της αγοράς

Σύµφωνα µε τις γενικές διατάξεις της παρούσας συµφωνίας, κάθε µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τις αρχές που είναι εγκα-
τεστηµένες στο έδαφός του οι οποίες είναι επιφορτισµένες µε καθήκοντα εποπτείας που συνδέονται µε τη λειτουργία της
αντίστοιχης νοµοθεσίας, που αναφέρεται στο τµήµα Ι.

2. Κοινοποίηση ρυθµίσεων διεπαφών

Κάθε µέρος κοινοποιεί στο άλλο µέρος τις διεπαφές που έχουν ρυθµισθεί στην επικράτειά του. Κατά την ταξινόµηση των
εξοπλισµών, η Κοινότητα λαµβάνει δεόντως υπόψη τις διεπαφές που έχουν ρυθµισθεί στη Μάλτα.

3. Εφαρµογή βασικών απαιτήσεων

Όταν η Επιτροπή προβλέπει την έκδοση απόφασης για την εφαρµογή απαίτησης που περιέχεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3
της οδηγίας 99/5/ΕΚ, ζητείται η γνώµη της Μάλτας επί του θέµατος µε την ιδιότητά της ως παρατηρητή στην Επιτροπή
διαπίστωσης της τηλεπικοινωνιακής συµµόρφωσης και εποπτείας της αγοράς (TCAM), πριν κληθεί επισήµως η επιτροπή να
γνωµοδοτήσει.

4. Κοινοποίηση συσκευής που προκαλε ί ζηµίες

Εάν ένα µέρος θεωρήσει ότι µια συσκευή που έχει δηλωθεί ως τηρούσα τις διατάξεις της αντίστοιχης νοµοθεσίας δηµιουργεί
σοβαρές ζηµίες σε ένα δίκτυο ή επιβλαβείς ραδιοεπικοινωνιακές παρεµβολές ή βλάβη στο δίκτυο ή τη λειτουργία του και
έχει χορηγήσει στον φορέα εκµετάλλευσης το δικαίωµα να αρνείται τη σύνδεση, να αποσυνδέει ή να παύει να παρέχει υπη-
ρεσία από τη συσκευή αυτή, το µέρος ανακοινώνει κάθε τέτοια άδεια στο άλλο µέρος.

5. Ρήτρες διασφάλισης

A. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα βιοµηχανικά προϊόντα

1. Εάν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα για την άρνηση της ελεύθερης πρόσβασης στην αγορά του σε προϊόντα που φέρουν
κοινοτική σήµανση, σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα, ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος, παραθέτοντας τους λόγους
που το οδήγησαν να λάβει αυτήν την απόφαση και τον τρόπο µε τον οποίο διαπίστωσε την έλλειψη συµµόρφωσης.

2. Τα µέρη εξετάζουν το ζήτηµα και τα αποδεικτικά στοιχεία που φέρονται εις γνώση τους και αναφέρουν αµοιβαία τα
αποτελέσµατα των ερευνών.

3. Σε περίπτωση συµφωνίας ως προς τα αποτελέσµατα αυτών των ερευνών, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα που
διασφαλίζουν ότι τα προϊόντα αυτά δεν διατίθενται στην αγορά.

4. Σε περίπτωση µη επίτευξης συµφωνίας, το ζήτηµα παραπέµπεται στη µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να αποφασίσει
να προβεί στη διενέργεια αξιολόγησης.

5. Όταν η µεικτή επιτροπή διαπιστώνει ότι τα ληφθέντα µέτρα:

α) δεν είναι δικαιολογηµένα, η εθνική αρχή του µέρους που τα έλαβε, τα ανακαλεί·

β) είναι δικαιολογηµένα, τα µέρη προβαίνουν στις κατάλληλες ενέργειες ώστε να διασφαλίσουν ότι τέτοια προϊόντα
δεν διατίθενται στην αγορά.

B. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε τα εναρµονισµένα πρότυπα

1. Εάν η Μάλτα θεωρήσει ότι κάποιο εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στη νοµοθεσία που ορίζεται στο παρόν
παράρτηµα, δεν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις αυτής της νοµοθεσίας, ενηµερώνει τη µεικτή επιτροπή, εκθέτοντας
τους σχετικούς λόγους.

2. Η µεικτή επιτροπή εξετάζει το ζήτηµα και µπορεί να ζητήσει από την Κοινότητα να προβεί στις δέουσες ενέργειες,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία που ορίζεται στο τµήµα 1 του παρόντος
παραρτήµατος.

3. Η Κοινότητα τηρεί τη µεικτή επιτροπή και το άλλο µέρος ενήµερα για την εξέλιξη των διαδικασιών.

4. Το αποτέλεσµα της διαδικασίας κοινοποιείται στο άλλο µέρος.
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Γ. Ρήτρα διασφάλισης σχετικά µε το συµµορφούµενο ραδιοεξοπλισµό που δεν προορίζεται να χρησιµοποιηθεί στο φάσµα
ενός από τα µέρη

1. Εάν ένα κράτος µέλος ή η Μάλτα λάβει οποιαδήποτε κατάλληλα µέτρα προκειµένου να απαγορεύσει ή να περιορίσει
τη διάθεση στην αγορά του ή/και να απαιτήσει την απόσυρση από την οικεία αγορά του ραδιοεξοπλισµού, συµπερι-
λαµβανοµένων τύπων ραδιοεξοπλισµού, ο οποίος έχει προκαλέσει ή ο οποίος ευλόγως πιστεύεται ότι θα προκαλέσει
επιβλαβείς παρεµβολές, συµπεριλαµβανοµένων των παρεµβολών µε τις υφιστάµενες ή προβλεπόµενες υπηρεσίες σε
εθνικώς κατανεµόµενες ζώνες συχνοτήτων, το µέρος ενηµερώνει το άλλο µέρος για τα µέτρα αυτά, αναφέροντας τους
λόγους για τους οποίους τα έλαβε.

2. Εάν, ύστερα από µια τέτοια πληροφόρηση, το άλλο µέρος θεωρήσει ότι το µέτρο είναι αδικαιολόγητο, και εφόσον τα
προβλήµατα δεν µπορούν να επιλυθούν ικανοποιητικά και για τα δύο µέρη, τότε τα µέρη µπορούν να καλέσουν σε
διαβούλευση τη µεικτή επιτροπή για το µέτρο αυτό, αναφέροντας τους σχετικούς λόγους.

3. Εφόσον, ύστερα από µια τέτοια διαβούλευση, η µεικτή επιτροπή θεωρεί ότι:

α) το µέτρο είναι δικαιολογηµένο, ενηµερώνει αµέσως σχετικά τόσο µέρος που έλαβε την πρωτοβουλία όσο και το
άλλο µέρος·

β) το µέτρο είναι αδικαιολόγητο, ενηµερώνει αµέσως σχετικά το µέρος που έλαβε το µέτρο και του ζητεί να το
αποσύρει.
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∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ ΣΕ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ
ΕΠΙΤΡΟΠΩΝ

Για να βελτιωθεί η κατανόηση των πρακτικών θεµάτων που άπτονται της εφαρµογής του κοινοτικού κεκτηµένου,
η Κοινότητα δηλώνει ότι η Μάλτα προσκαλείται, υπό τους όρους που ακολουθούν, στις συνεδριάσεις των επι-
τροπών που συστήνονται ή αναφέρονται βάσει του κοινοτικού δικαίου σχετικά µε την ηλεκτρική ασφάλεια, την
ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, τις µηχανές, τους ανελκυστήρες, τα παιχνίδια, τις συσκευές και συστήµατα προ-
στασίας που προορίζονται για χρήση σε εκρήξιµες ατµόσφαιρες (PΡΕ) και το ραδιοεξοπλισµό και τηλεπικοινωνιακό
τερµατικό εξοπλισµό (ΡΤΤΕ).

Η συµµετοχή αυτή περιορίζεται σε συνεδριάσεις, ή σε τµήµατα των συνεδριάσεων, κατά τις οποίες συζητείται η
εφαρµογή του κεκτηµένου· δεν επεκτείνεται σε συνεδριάσεις που έχουν ως αντικείµενο την προετοιµασία και την
έκδοση γνώµης σχετικά µε τις εξουσίες εφαρµογής ή διαχείρισης που ανατίθενται στην Επιτροπή από το Συµβού-
λιο.

Η πρόσκληση αυτή δύναται να επεκτείνεται, κατά περίπτωση, σε οµάδες εµπειρογνωµόνων που προσκαλούνται
από την Επιτροπή.

6.2.2004L 34/62 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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ΜΑΛΤΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΣΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΙΟ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ

1. Η Μάλτα επιθυµεί να ορίσει, µέσω νοµικής ανακοίνωσης, για όλους τους τοµείς που καλύπτει η συµφωνία για
την αξιολόγηση της συµµόρφωσης και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (Σ∆ΣΑ), στην εθνική νοµοθεσία
της Μάλτας για τη µεταφορά κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τη θέση στην αγορά προϊόντων, ότι η αναφορά
για διάθεση στην αγορά νοείται ότι καλύπτει επίσης τη διάθεση στην αγορά προϊόντων οπουδήποτε επί του
εδάφους της Κοινότητας ή της Μάλτας.

2. Η νοµική ανακοίνωση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της Σ∆ΣΑ.




